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This order was collected from the Seder HaYom of the Kaf HaHayyim Palagi and from Kaf
HaHayyim Sofer 458 et al. After one has finished the preparations of Erev Pesah, one
prays the Minhah prayer which corresponded to the daily Afternoon continual offering.
After this, one should busy oneself in the Korban Pesah which was offered at this time
when the Temple was standing. A Gd-fearing person should recite it in its proper time-
-"to fulfill a thing at its time, how good!" Our recital will be considered as a substitute for
offering the sacrifice as it says וּנְשַׁלְּמָה פָרִים, שְׂפָתֵינוּ "The words of our lips take the place
of bulls" (Hoshea 14:3). At this time, one should take the destruction of the Temple to
heart, and plead before the Creator of the World that He should rebuild it soon in our
days. Amen.

Master of the Universe! You have commanded us to offer the continual sacrifice at its
appointed time, and after that to offer the Pesah sacrifice at its appointed time on this
day which is the 14th day of the month of Nisan after noon, so the priests perform their
service and their Levites will be on their platforms and the Yisraelites will occupy their
positions. But now because of our great iniquities, the Holy Temple is destroyed and the
daily sacrifice and the Pesah offering has been discontinued, and we have no priest at
his service nor a Levite on his platform, nor a Yisraelite standing at his position his
station. You however have said וּנְשַׁלְּמָה פָרִים, שְׂפָתֵינוּ "The words of our lips take the place
of bulls" (Hoshea 14:3). Therefore, may it be Your will Hashem, our Gd and Gd of our
forefathers, that the utterance of our lips be considered before You as if we had offered
the daily continual sacrifice and the Pesah offering at its appointed time, and stood at
our positions, and the Levites had spoken in song and praise.

עָלֵינוּ: וִיהִי, נֹעַם אֲדֹנָי אֱלֹהֵינוּ--
וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ, כּוֹנְנֵהוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ, כּוֹנְנָה עָלֵינוּ;

And let the graciousness of the Lrd our Gd be upon us; establish also upon us the work
of our hands; the work of our hands establish it. (Tehillim 90:17)

Shemot 12 (text from www.mechon-mamre.org)
וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה וְאֶל-אַהֲרֹן, בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם אא
.לֵאמֹר

1 And the LORD spoke unto Moses and
Aaron in the land of Egypt, saying:

רִאשׁוֹן הוּא לָכֶם, הַחֹדֶשׁ הַזֶּה לָכֶם, רֹאשׁ חֳדָשִׁים: בב
.לְחָדְשֵׁי הַשָּׁנָה

2 'This month shall be unto you the
beginning of months; it shall be the first
month of the year to you.

דַּבְּרוּ, אֶל-כָּל-עֲדַת יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר, בֶּעָשֹׂר, לַחֹדֶשׁ גג
וְיִקְחוּ לָהֶם, אִישׁ שֶׂה לְבֵית-אָבֹת--שֶׂה לַבָּיִת .הַזֶּה:

3 Speak ye unto all the congregation of
Israel, saying: In the tenth day of this
month they shall take to them every man a
lamb, according to their fathers' houses, a
lamb for a household;

וְאִם-יִמְעַט הַבַּיִת, מִהְיוֹת מִשֶּׂה--וְלָקַח הוּא וּשְׁכֵנוֹ דד
אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ, תָּכֹסּוּ הַקָּרֹב אֶל-בֵּיתוֹ, בְּמִכְסַת נְפָשֹׁת:
.עַל-הַשֶּׂה

4 and if the household be too little for a
lamb, then shall he and his neighbour next
unto his house take one according to the
number of the souls; according to every
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man's eating ye shall make your count for
the lamb.

שֶׂה תָמִים זָכָר בֶּן-שָׁנָה, יִהְיֶה לָכֶם; מִן-הַכְּבָשִׂים הה
.וּמִן-הָעִזִּים, תִּקָּחוּ

5 Your lamb shall be without blemish, a
male of the first year; ye shall take it from
the sheep, or from the goats;

וְהָיָה לָכֶם לְמִשְׁמֶרֶת, עַד אַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ וו
.הַזֶּה; וְשָׁחֲטוּ אֹתוֹ, כֹּל קְהַל עֲדַת-יִשְׂרָאֵל--בֵּין הָעַרְבָּיִם

6 and ye shall keep it unto the fourteenth
day of the same month; and the whole
assembly of the congregation of Israel
shall kill it at dusk.

וְלָקְחוּ, מִן-הַדָּם, וְנָתְנוּ עַל-שְׁתֵּי הַמְּזוּזֹת, וְעַל- זז
.הַמַּשְׁקוֹף--עַל, הַבָּתִּים, אֲשֶׁר-יֹאכְלוּ אֹתוֹ, בָּהֶם

7 And they shall take of the blood, and put
it on the two side-posts and on the lintel,
upon the houses wherein they shall eat it.

צְלִי-אֵשׁ וּמַצּוֹת, וְאָכְלוּ אֶת-הַבָּשָׂר, בַּלַּיְלָה הַזֶּה: חח
.עַל-מְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ

8 And they shall eat the flesh in that night,
roast with fire, and unleavened bread; with
bitter herbs they shall eat it.

כִּי אִם- אַל-תֹּאכְלוּ מִמֶּנּוּ נָא, וּבָשֵׁל מְבֻשָּׁל בַּמָּיִם: טט
.צְלִי-אֵשׁ, רֹאשׁוֹ עַל-כְּרָעָיו וְעַל-קִרְבּוֹ

9 Eat not of it raw, nor sodden at all with
water, but roast with fire; its head with its
legs and with the inwards thereof.

וְלֹא-תוֹתִירוּ מִמֶּנּוּ, עַד-בֹּקֶר; וְהַנֹּתָר מִמֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר, יי
.בָּאֵשׁ תִּשְׂרֹפוּ

10 And ye shall let nothing of it remain
until the morning; but that which
remaineth of it until the morning ye shall
burn with fire.

וְכָכָה, תֹּאכְלוּ אֹתוֹ--מָתְנֵיכֶם חֲגֻרִים, נַעֲלֵיכֶם יאיא
בְּרַגְלֵיכֶם וּמַקֶּלְכֶם בְּיֶדְכֶם; וַאֲכַלְתֶּם אֹתוֹ בְּחִפָּזוֹן, פֶּסַח
.הוּא לַיהוָה

11 And thus shall ye eat it: with your loins
girded, your shoes on your feet, and your
staff in your hand; and ye shall eat it in
haste--it is the LORD'S passover

וַיִּקְרָא מֹשֶׁה לְכָל-זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיֹּאמֶר
מִשְׁכוּ, וּקְחוּ לָכֶם צֹאן אֲלֵהֶם:
.לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶם--וְשַׁחֲטוּ הַפָּסַח

21 Then Moses called for all the elders of Israel, and said
unto them: 'Draw out, and take you lambs according to
your families, and kill the passover lamb.

וּלְקַחְתֶּם אֲגֻדַּת אֵזוֹב, וּטְבַלְתֶּם כבכב
בַּדָּם אֲשֶׁר-בַּסַּף, וְהִגַּעְתֶּם אֶל-
הַמַּשְׁקוֹף וְאֶל-שְׁתֵּי הַמְּזוּזֹת, מִן-הַדָּם
אֲשֶׁר בַּסָּף; וְאַתֶּם, לֹא תֵצְאוּ אִישׁ
.מִפֶּתַח-בֵּיתוֹ--עַד-בֹּקֶר

22 And ye shall take a bunch of hyssop, and dip it in the
blood that is in the basin, and strike the lintel and the
two side-posts with the blood that is in the basin; and
none of you shall go out of the door of his house until the
morning.

וְעָבַר יְהוָה, לִנְגֹּף אֶת-מִצְרַיִם, כגכג
וְרָאָה אֶת-הַדָּם עַל-הַמַּשְׁקוֹף, וְעַל
שְׁתֵּי הַמְּזוּזֹת; וּפָסַח יְהוָה, עַל-
הַפֶּתַח, וְלֹא יִתֵּן הַמַּשְׁחִית, לָבֹא אֶל-
.בָּתֵּיכֶם לִנְגֹּף

23 For the LORD will pass through to smite the
Egyptians; and when He seeth the blood upon the lintel,
and on the two side-posts, the LORD will pass over the
door, and will not suffer the destroyer to come in unto
your houses to smite you.

וּשְׁמַרְתֶּם, אֶת-הַדָּבָר הַזֶּה, לְחָק- כדכד
.לְךָ וּלְבָנֶיךָ, עַד-עוֹלָם

24 And ye shall observe this thing for an ordinance to
thee and to thy sons for ever.

וְהָיָה כִּי-תָבֹאוּ אֶל-הָאָרֶץ, אֲשֶׁר כהכה
יִתֵּן יְהוָה לָכֶם--כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר;
.וּשְׁמַרְתֶּם, אֶת-הָעֲבֹדָה הַזֹּאת

25 And it shall come to pass, when ye be come to the
land which the LORD will give you, according as He hath
promised, that ye shall keep this service.

וְהָיָה, כִּי-יֹאמְרוּ אֲלֵיכֶם בְּנֵיכֶם: כוכו
.מָה הָעֲבֹדָה הַזֹּאת, לָכֶם

26 And it shall come to pass, when your children shall
say unto you: What mean ye by this service?

וַאֲמַרְתֶּם זֶבַח-פֶּסַח הוּא לַיהוָה, כזכז
אֲשֶׁר פָּסַח עַל-בָּתֵּי בְנֵי-יִשְׂרָאֵל

27 that ye shall say: It is the sacrifice of the LORD'S
passover, for that He passed over the houses of the
children of Israel in Egypt, when He smote the Egyptians,



בְּמִצְרַיִם, בְּנָגְפּוֹ אֶת-מִצְרַיִם, וְאֶת-
.בָּתֵּינוּ הִצִּיל; וַיִּקֹּד הָעָם, וַיִּשְׁתַּחֲווּ

and delivered our houses.' And the people bowed the
head and worshipped.

כַּאֲשֶׁר וַיֵּלְכוּ וַיַּעֲשׂוּ, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: כחכח
צִוָּה יְהוָה אֶת-מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן, כֵּן עָשׂוּ.
{{ס

28 And the children of Israel went and did so; as the
LORD had commanded Moses and Aaron, so did they. {S

Vayikra 23

אֵלֶּה מוֹעֲדֵי יְהוָה, מִקְרָאֵי
קֹדֶשׁ, אֲשֶׁר-תִּקְרְאוּ אֹתָם,
.בְּמוֹעֲדָם

4 These are the appointed seasons of the LORD, even holy
convocations, which ye shall proclaim in their appointed
season.

Bemidbar 9

וַיְדַבֵּר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה בְמִדְבַּר-סִינַי בַּשָּׁנָה הַשֵּׁנִית אא
.לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן--לֵאמֹר

1 And the LORD spoke unto Moses in the
wilderness of Sinai, in the first month of
the second year after they were come out
of the land of Egypt, saying:

וְיַעֲשׂוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל אֶת-הַפָּסַח, בְּמוֹעֲדוֹ .בב 2 'Let the children of Israel keep the
passover in its appointed season.

בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר-יוֹם בַּחֹדֶשׁ הַזֶּה בֵּין הָעַרְבַּיִם, תַּעֲשׂוּ גג
.אֹתוֹ--בְּמֹעֲדוֹ; כְּכָל-חֻקֹּתָיו וּכְכָל-מִשְׁפָּטָיו, תַּעֲשׂוּ אֹתוֹ

3 In the fourteenth day of this month, at
dusk, ye shall keep it in its appointed
season; according to all the statutes of it,
and according to all the ordinances
thereof, shall ye keep it.'

וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לַעֲשֹׂת הַפָּסַח .דד 4 And Moses spoke unto the children of
Israel, that they should keep the passover.

וַיַּעֲשׂוּ אֶת-הַפֶּסַח בָּרִאשׁוֹן בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ, הה
כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה יְהוָה, אֶת- בֵּין הָעַרְבַּיִם--בְּמִדְבַּר סִינָי:
.מֹשֶׁה--כֵּן עָשׂוּ, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

5 And they kept the passover in the first
month, on the fourteenth day of the
month, at dusk, in the wilderness of Sinai;
according to all that the LORD commanded
Moses, so did the children of Israel.

וַיְהִי אֲנָשִׁים, אֲשֶׁר הָיוּ טְמֵאִים לְנֶפֶשׁ אָדָם, וְלֹא-יָכְלוּ וו
לַעֲשֹׂת-הַפֶּסַח, בַּיּוֹם הַהוּא; וַיִּקְרְבוּ לִפְנֵי מֹשֶׁה, וְלִפְנֵי
.אַהֲרֹן--בַּיּוֹם הַהוּא

6 But there were certain men, who were
unclean by the dead body of a man, so
that they could not keep the passover on
that day; and they came before Moses and
before Aaron on that day.

וַיֹּאמְרוּ הָאֲנָשִׁים הָהֵמָּה, אֵלָיו, אֲנַחְנוּ טְמֵאִים, לְנֶפֶשׁ זז
אָדָם; לָמָּה נִגָּרַע, לְבִלְתִּי הַקְרִיב אֶת-קָרְבַּן יְהוָה בְּמֹעֲדוֹ,
.בְּתוֹךְ, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

7 And those men said unto him: 'We are
unclean by the dead body of a man;
wherefore are we to be kept back, so as
not to bring the offering of the LORD in its
appointed season among the children of
Israel?'

עִמְדוּ וְאֶשְׁמְעָה, מַה-יְצַוֶּה יְהוָה וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם, מֹשֶׁה: חח
{פ {לָכֶם.

8 And Moses said unto them: 'Stay ye,
that I may hear what the LORD will
command concerning you.' {P}

וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-מֹשֶׁה לֵּאמֹר .טט 9 And the LORD spoke unto Moses, saying:



אִישׁ אִישׁ כִּי-יִהְיֶה-טָמֵא דַּבֵּר אֶל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, לֵאמֹר: יי
לָנֶפֶשׁ אוֹ בְדֶרֶךְ רְחֹקָה לָכֶם, אוֹ לְדֹרֹתֵיכֶם, וְעָשָׂה פֶסַח,
.לַיהוָה

10 'Speak unto the children of Israel,
saying: If any man of you or of your
generations shall be unclean by reason of a
dead body, or be in a journey afar off, yet
he shall keep the passover unto the LORD;

בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם, בֵּין הָעַרְבַּיִם--יַעֲשׂוּ יאיא
עַל-מַצּוֹת וּמְרֹרִים, יֹאכְלֻהוּ .אֹתוֹ:

11 in the second month on the fourteenth
day at dusk they shall keep it; they shall
eat it with unleavened bread and bitter
herbs;

לֹא-יַשְׁאִירוּ מִמֶּנּוּ עַד-בֹּקֶר, וְעֶצֶם לֹא יִשְׁבְּרוּ-בוֹ; יביב
.כְּכָל-חֻקַּת הַפֶּסַח, יַעֲשׂוּ אֹתוֹ

12 they shall leave none of it unto the
morning, nor break a bone thereof;
according to all the statute of the passover
they shall keep it.

וְהָאִישׁ אֲשֶׁר-הוּא טָהוֹר וּבְדֶרֶךְ לֹא-הָיָה, וְחָדַל יגיג
כִּי קָרְבַּן לַעֲשׂוֹת הַפֶּסַח--וְנִכְרְתָה הַנֶּפֶשׁ הַהִוא, מֵעַמֶּיהָ:
.יְהוָה, לֹא הִקְרִיב בְּמֹעֲדוֹ--חֶטְאוֹ יִשָּׂא, הָאִישׁ הַהוּא

13 But the man that is clean, and is not on
a journey, and forbeareth to keep the
passover, that soul shall be cut off from his
people; because he brought not the
offering of the LORD in its appointed
season, that man shall bear his sin.

וְכִי-יָגוּר אִתְּכֶם גֵּר, וְעָשָׂה פֶסַח לַיהוָה--כְּחֻקַּת ידיד
חֻקָּה אַחַת יִהְיֶה לָכֶם, הַפֶּסַח וּכְמִשְׁפָּטוֹ, כֵּן יַעֲשֶׂה:
{ס {וְלַגֵּר וּלְאֶזְרַח הָאָרֶץ.

14 And if a stranger shall sojourn among
you, and will keep the passover unto the
LORD: according to the statute of the
passover, and according to the ordinance
thereof, so shall he do; ye shall have one
statute, both for the stranger, and for him
that is born in the land.'
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וּבַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר טזטז
פֶּסַח, לַיהוָה .יוֹם--לַחֹדֶשׁ:

16 And in the first month, on the fourteenth day of the
month, is the LORD'S passover

Devarim 16

שָׁמוֹר, אֶת-חֹדֶשׁ הָאָבִיב, וְעָשִׂיתָ פֶּסַח, לַיהוָה אא
כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב, הוֹצִיאֲךָ יְהוָה אֱלֹהֶיךָ אֱלֹהֶיךָ:
.מִמִּצְרַיִם--לָיְלָה

1 Observe the month of Abib, and keep the
passover unto the LORD thy God; for in
the month of Abib the LORD thy God
brought thee forth out of Egypt by night.

וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ, צֹאן וּבָקָר, בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר- בב
.יִבְחַר יְהוָה, לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם

2 And thou shalt sacrifice the passover-
offering unto the LORD thy God, of the
flock and the herd, in the place which the
LORD shall choose to cause His name to
dwell there.

לֹא-תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ, שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל-עָלָיו מַצּוֹת גג
כִּי בְחִפָּזוֹן, יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם--לְמַעַן תִּזְכֹּר לֶחֶם עֹנִי:
.אֶת-יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ

3 Thou shalt eat no leavened bread with it;
seven days shalt thou eat unleavened
bread therewith, even the bread of
affliction; for in haste didst thou come
forth out of the land of Egypt; that thou
mayest remember the day when thou
camest forth out of the land of Egypt all
the days of thy life.

וְלֹא-יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל-גְּבֻלְךָ, שִׁבְעַת יָמִים; וְלֹא- דד
.יָלִין מִן-הַבָּשָׂר, אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן--לַבֹּקֶר

4 And there shall be no leaven seen with
thee in all they borders seven days;



neither shall any of the flesh, which thou
sacrificest the first day at even, remain all
night until the morning.

לֹא תוּכַל, לִזְבֹּחַ אֶת-הַפָּסַח, בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ, אֲשֶׁר- הה
.יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ

5 Thou mayest not sacrifice the passover-
offering within any of thy gates, which the
LORD thy God giveth thee;

כִּי אִם-אֶל-הַמָּקוֹם אֲשֶׁר-יִבְחַר יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, לְשַׁכֵּן וו
כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ, שְׁמוֹ--שָׁם תִּזְבַּח אֶת-הַפֶּסַח, בָּעָרֶב:
.מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם

6 but at the place which the LORD thy God
shall choose to cause His name to dwell in,
there thou shalt sacrifice the passover-
offering at even, at the going down of the
sun, at the season that thou camest forth
out of Egypt.

וּבִשַּׁלְתָּ, וְאָכַלְתָּ, בַּמָּקוֹם, אֲשֶׁר יִבְחַר יְהוָה אֱלֹהֶיךָ בּוֹ; זז
.וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר, וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ

7 And thou shalt roast and eat it in the
place which the LORD thy God shall
choose; and thou shalt turn in the
morning, and go unto thy tents.

שֵׁשֶׁת יָמִים, תֹּאכַל מַצּוֹת; וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי, עֲצֶרֶת חח
{ס {לַיהוָה אֱלֹהֶיךָ--לֹא תַעֲשֶׂה, מְלָאכָה.

8 Six days thou shalt eat unleavened
bread; and on the seventh day shall be a
solemn assembly to the LORD thy God;
thou shalt do no work therein.

Yehoshua 5
וַיַּחֲנוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל, בַּגִּלְגָּל; וַיַּעֲשׂוּ

אֶת-הַפֶּסַח בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם לַחֹדֶשׁ,
.בָּעֶרֶב--בְּעַרְבוֹת יְרִיחוֹ

10 And the children of Israel encamped in Gilgal; and
they kept the passover on the fourteenth day of the
month at even in the plains of Jericho.

וַיֹּאכְלוּ מֵעֲבוּר הָאָרֶץ, מִמָּחֳרַת יאיא
בְּעֶצֶם, הַיּוֹם הַפֶּסַח--מַצּוֹת וְקָלוּי:
.הַזֶּה

11 And they did eat of the produce of the land on the
morrow after the passover, unleavened cakes and
parched corn, in the selfsame day
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וַיְצַו הַמֶּלֶךְ, אֶת-כָּל-הָעָם לֵאמֹר, כאכא
עֲשׂוּ פֶסַח, לַיהוָה אֱלֹהֵיכֶם--כַּכָּתוּב,
.עַל סֵפֶר הַבְּרִית הַזֶּה

21 And the king commanded all the people, saying:
'Keep the passover unto the LORD your God, as it is
written in this book of the covenant.'

כִּי לֹא נַעֲשָׂה, כַּפֶּסַח הַזֶּה, מִימֵי כבכב
הַשֹּׁפְטִים, אֲשֶׁר שָׁפְטוּ אֶת-יִשְׂרָאֵל;
.וְכֹל, יְמֵי מַלְכֵי יִשְׂרָאֵל--וּמַלְכֵי יְהוּדָה

22 For there was not kept such a passover from the
days of the judges that judged Israel, nor in all the days
of the kings of Israel, nor of the kings of Judah;

כִּי, אִם-בִּשְׁמֹנֶה עֶשְׂרֵה שָׁנָה, כגכג
נַעֲשָׂה הַפֶּסַח הַזֶּה, לַמֶּלֶךְ, יֹאשִׁיָּהוּ:
.לַיהוָה--בִּירוּשָׁלִָם

23 but in the eighteenth year of king Josiah was this
passover kept to the LORD in Jerusalem.
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וַיִּשְׁלַח יְחִזְקִיָּהוּ עַל-כָּל-יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה, וְגַם-אִגְּרוֹת אא
כָּתַב עַל-אֶפְרַיִם וּמְנַשֶּׁה, לָבוֹא לְבֵית-יְהוָה, בִּירוּשָׁלִָם--
.לַעֲשׂוֹת פֶּסַח, לַיהוָה אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל

1 And Hezekiah sent to all Israel and
Judah, and wrote letters also to Ephraim
and Manasseh, that they should come to
the house of the LORD at Jerusalem, to
keep the passover unto the LORD, the God
of Israel.

וַיִּוָּעַץ הַמֶּלֶךְ וְשָׂרָיו וְכָל-הַקָּהָל, בִּירוּשָׁלִָם, לַעֲשׂוֹת בב
.הַפֶּסַח, בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי

2 For the king had taken counsel, and his
princes, and all the congregation in



Jerusalem, to keep the passover in the
second month.

כִּי הַכֹּהֲנִים לֹא- כִּי לֹא יָכְלוּ לַעֲשֹׂתוֹ, בָּעֵת הַהִיא: גג
.הִתְקַדְּשׁוּ לְמַדַּי, וְהָעָם לֹא-נֶאֶסְפוּ לִירוּשָׁלִָם

3 For they could not keep it at that time,
because the priests had not sanctified
themselves in sufficient number, neither
had the people gathered themselves
together to Jerusalem.

וַיִּישַׁר הַדָּבָר, בְּעֵינֵי הַמֶּלֶךְ, וּבְעֵינֵי, כָּל-הַקָּהָל .דד 4 And the thing was right in the eyes of
the king and of all the congregation.

וַיַּעֲמִידוּ דָבָר, לְהַעֲבִיר קוֹל בְּכָל-יִשְׂרָאֵל מִבְּאֵר-שֶׁבַע הה
וְעַד-דָּן--לָבוֹא לַעֲשׂוֹת פֶּסַח לַיהוָה אֱלֹהֵי-יִשְׂרָאֵל,
כִּי לֹא לָרֹב עָשׂוּ, כַּכָּתוּב .בִּירוּשָׁלִָם:

5 So they established a decree to make
proclamation throughout all Israel, from
Beer-sheba even to Dan, that they should
come to keep the passover unto the LORD,
the God of Israel, at Jerusalem; for they
had not kept it in great numbers according
as it is written.

וַיֵּלְכוּ הָרָצִים בָּאִגְּרוֹת מִיַּד הַמֶּלֶךְ וְשָׂרָיו, בְּכָל-יִשְׂרָאֵל וו
בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, שׁוּבוּ אֶל- וִיהוּדָה, וּכְמִצְוַת הַמֶּלֶךְ, לֵאמֹר:
יְהוָה אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיִשְׂרָאֵל, וְיָשֹׁב אֶל-הַפְּלֵיטָה,
.הַנִּשְׁאֶרֶת לָכֶם מִכַּף מַלְכֵי אַשּׁוּר

6 So the posts went with the letters from
the king and his princes throughout all
Israel and Judah, and according to the
commandment of the king, saying: 'Ye
children of Israel, turn back unto the
LORD, the God of Abraham, Isaac, and
Israel, that He may return to the remnant
that are escaped of you out of the hand of
the kings of Assyria.

וְאַל-תִּהְיוּ, כַּאֲבוֹתֵיכֶם וְכַאֲחֵיכֶם, אֲשֶׁר מָעֲלוּ, בַּיהוָה זז
.אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵיהֶם; וַיִּתְּנֵם לְשַׁמָּה, כַּאֲשֶׁר אַתֶּם רֹאִים

7 And be not ye like your fathers, and like
your brethren, who acted treacherously
against the LORD, the God of their fathers,
so that He delivered them to be an
astonishment, as ye see.

תְּנוּ-יָד לַיהוָה, עַתָּה, אַל-תַּקְשׁוּ עָרְפְּכֶם כַּאֲבוֹתֵיכֶם: חח
וּבֹאוּ לְמִקְדָּשׁוֹ אֲשֶׁר הִקְדִּישׁ לְעוֹלָם, וְעִבְדוּ אֶת-יְהוָה
.אֱלֹהֵיכֶם, וְיָשֹׁב מִכֶּם חֲרוֹן אַפּוֹ

8 Now be ye not stiffnecked, as your
fathers were; but yield yourselves unto the
LORD, and enter into His sanctuary, which
He hath sanctified for ever, and serve the
LORD your God, that His fierce anger may
turn away from you.

כִּי בְשׁוּבְכֶם עַל-יְהוָה, אֲחֵיכֶם וּבְנֵיכֶם לְרַחֲמִים לִפְנֵי טט
כִּי-חַנּוּן וְרַחוּם, יְהוָה שׁוֹבֵיהֶם, וְלָשׁוּב, לָאָרֶץ הַזֹּאת:
{ס {אֱלֹהֵיכֶם, וְלֹא-יָסִיר פָּנִים מִכֶּם, אִם-תָּשׁוּבוּ אֵלָיו.

9 For if ye turn back unto the LORD, your
brethren and your children shall find
compassion before them that led them
captive, and shall come back into this land;
for the LORD your God is gracious and
merciful, and will not turn away His face
from you, if ye return unto Him.' {S}

וַיִּהְיוּ הָרָצִים עֹבְרִים מֵעִיר לָעִיר, בְּאֶרֶץ-אֶפְרַיִם יי
וּמְנַשֶּׁה--וְעַד-זְבֻלוּן; וַיִּהְיוּ מַשְׂחִיקִים עֲלֵיהֶם, וּמַלְעִגִים
.בָּם

10 So the posts passed from city to city
through the country of Ephraim and
Manasseh, even unto Zebulun; but they
laughed them to scorn, and mocked them.

אַךְ-אֲנָשִׁים מֵאָשֵׁר וּמְנַשֶּׁה, וּמִזְּבֻלוּן--נִכְנְעוּ, וַיָּבֹאוּ יאיא
.לִירוּשָׁלִָם

11 Nevertheless divers of Asher and
Manasseh and of Zebulun humbled
themselves, and came to Jerusalem.

גַּם בִּיהוּדָה, הָיְתָה יַד הָאֱלֹהִים, לָתֵת לָהֶם, לֵב יביב
לַעֲשׂוֹת מִצְוַת הַמֶּלֶךְ, וְהַשָּׂרִים--בִּדְבַר יְהוָה .אֶחָד:

12 Also in Judah was the hand of God to
give them one heart, to do the



commandment of the king and of the
princes by the word of the LORD.

וַיֵּאָסְפוּ יְרוּשָׁלִַם עַם-רָב, לַעֲשׂוֹת אֶת-חַג הַמַּצּוֹת יגיג
.בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי--קָהָל, לָרֹב מְאֹד

13 And there assembled at Jerusalem
much people to keep the feast of
unleavened bread in the second month, a
very great congregation.

וַיָּקֻמוּ--וַיָּסִירוּ אֶת-הַמִּזְבְּחוֹת, אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלִָם; וְאֵת ידיד
.כָּל-הַמְקַטְּרוֹת הֵסִירוּ, וַיַּשְׁלִיכוּ לְנַחַל קִדְרוֹן

14 And they arose and took away the
altars that were in Jerusalem, and all the
altars for incense took they away, and cast
them into the brook Kidron.

וַיִּשְׁחֲטוּ הַפֶּסַח, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר לַחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי; טוטו
וְהַכֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם נִכְלְמוּ וַיִּתְקַדְּשׁוּ, וַיָּבִיאוּ עֹלוֹת בֵּית
.יְהוָה

15 Then they killed the passover lamb on
the fourteenth day of the second month;
and the priests and the Levites were
ashamed, and sanctified themselves, and
brought burnt-offerings into the house of
the LORD.

וַיַּעַמְדוּ עַל-עָמְדָם כְּמִשְׁפָּטָם, כְּתוֹרַת מֹשֶׁה אִישׁ- טזטז
.הָאֱלֹהִים; הַכֹּהֲנִים זֹרְקִים אֶת-הַדָּם, מִיַּד הַלְוִיִּם

16 And they stood in their place after their
order, according to the law of Moses the
man of God; the priests dashed the blood,
which they received of the hand of the
Levites.

כִּי-רַבַּת בַּקָּהָל, אֲשֶׁר לֹא-הִתְקַדָּשׁוּ; וְהַלְוִיִּם עַל- יזיז
.שְׁחִיטַת הַפְּסָחִים, לְכֹל לֹא טָהוֹר--לְהַקְדִּישׁ, לַיהוָה

17 For there were many in the
congregation that had not sanctified
themselves; therefore the Levites had the
charge of killing the passover lambs for
every one that was not clean, to sanctify
them unto the LORD.

כִּי מַרְבִּית הָעָם רַבַּת מֵאֶפְרַיִם וּמְנַשֶּׁה יִשָּׂשכָר יחיח
וּזְבֻלוּן, לֹא הִטֶּהָרוּ--כִּי-אָכְלוּ אֶת-הַפֶּסַח, בְּלֹא כַכָּתוּב:
כִּי הִתְפַּלֵּל יְחִזְקִיָּהוּ עֲלֵיהֶם לֵאמֹר, יְהוָה הַטּוֹב יְכַפֵּר
.בְּעַד

18 For a multitude of the people, even
many of Ephraim and Manasseh, Issachar
and Zebulun, had not cleansed
themselves, yet did they eat the passover
otherwise than it is written. For Hezekiah
had prayed for them, saying: 'The good
LORD pardon

כָּל-לְבָבוֹ הֵכִין, לִדְרוֹשׁ הָאֱלֹהִים יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבוֹתָיו; יטיט
{ס {וְלֹא, כְּטָהֳרַת הַקֹּדֶשׁ.

19 every one that setteth his heart to seek
God, the LORD, the God of his fathers,
though [he be] not [cleansed] according to
the purification that pertaineth to holy
things.' {S}

{ס וַיִּשְׁמַע יְהוָה אֶל-יְחִזְקִיָּהוּ, וַיִּרְפָּא אֶת-הָעָם. {ככ 20 And the LORD hearkened to Hezekiah,
and healed the people.

Chapter 35

וַיַּעַשׂ יֹאשִׁיָּהוּ בִירוּשָׁלִַם פֶּסַח, לַיהוָה; וַיִּשְׁחֲטוּ אא
.הַפֶּסַח, בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר לַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן

1 And Josiah kept a passover unto the
LORD in Jerusalem; and they killed the
passover lamb on the fourteenth day of the
first month.

וַיַּעֲמֵד הַכֹּהֲנִים, עַל-מִשְׁמְרוֹתָם; וַיְחַזְּקֵם, לַעֲבוֹדַת בב
{ס {בֵּית יְהוָה.

2 And he set the priests in their charges,
and encouraged them to the service of the
house of the LORD. {S}



וַיֹּאמֶר לַלְוִיִּם המבונים (הַמְּבִינִים) לְכָל-יִשְׂרָאֵל גג
הַקְּדוֹשִׁים לַיהוָה, תְּנוּ אֶת-אֲרוֹן-הַקֹּדֶשׁ בַּבַּיִת אֲשֶׁר בָּנָה
שְׁלֹמֹה בֶן-דָּוִיד מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל--אֵין-לָכֶם מַשָּׂא, בַּכָּתֵף;
.עַתָּה, עִבְדוּ אֶת-יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם, וְאֵת, עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל

3 And he said unto the Levites that taught
all Israel, that were holy unto the LORD:
'Put the holy ark in the house which
Solomon the son of David king of Israel did
build; there shall no more be a burden
upon your shoulders; now serve the LORD
your God, and His people Israel.

והכונו (וְהָכִינוּ) לְבֵית-אֲבוֹתֵיכֶם, כְּמַחְלְקוֹתֵיכֶם-- דד
.בִּכְתָב, דָּוִיד מֶלֶךְ יִשְׂרָאֵל, וּבְמִכְתַּב, שְׁלֹמֹה בְנוֹ

4 And prepare ye after your fathers'
houses by your courses, according to the
writing of David king of Israel, and
according to the writing of Solomon his
son.

וְעִמְדוּ בַקֹּדֶשׁ, לִפְלוּגֹּת בֵּית הָאָבוֹת, לַאֲחֵיכֶם, בְּנֵי הה
.הָעָם--וַחֲלֻקַּת בֵּית-אָב, לַלְוִיִּם

5 And stand in the holy place according to
the divisions of the fathers' houses of your
brethren the children of the people, and
[let there be for each] a portion of a
father's house of the Levites.

וְשַׁחֲטוּ, הַפָּסַח; וְהִתְקַדְּשׁוּ וְהָכִינוּ לַאֲחֵיכֶם, לַעֲשׂוֹת וו
{פ {כִּדְבַר-יְהוָה בְּיַד-מֹשֶׁה.

6 And kill the passover lamb, and sanctify
yourselves, and prepare for your brethren,
to do according to the word of the LORD by
the hand of Moses.' {P}

וַיָּרֶם יֹאשִׁיָּהוּ לִבְנֵי הָעָם צֹאן כְּבָשִׂים וּבְנֵי-עִזִּים, הַכֹּל זז
לַפְּסָחִים, לְכָל-הַנִּמְצָא לְמִסְפַּר שְׁלֹשִׁים אֶלֶף, וּבָקָר
{ס אֵלֶּה, מֵרְכוּשׁ הַמֶּלֶךְ. {שְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים:

7 And Josiah gave to the children of the
people, of the flock, lambs and kids, all of
them for the passover-offerings, unto all
that were present, to the number of thirty
thousand, and three thousand bullocks;
these were of the king's substance. {S}

חִלְקִיָּה וְשָׂרָיו לִנְדָבָה לָעָם, לַכֹּהֲנִים וְלַלְוִיִּם--הֵרִימוּ: חח
וּזְכַרְיָהוּ וִיחִיאֵל, נְגִידֵי בֵּית הָאֱלֹהִים, לַכֹּהֲנִים נָתְנוּ
.לַפְּסָחִים אַלְפַּיִם וְשֵׁשׁ מֵאוֹת, וּבָקָר שְׁלֹשׁ מֵאוֹת

8 And his princes gave willingly unto the
people, to the priests, and to the Levites.
Hilkiah and Zechariah and Jehiel, the rulers
of the house of God, gave unto the priests
for the passover-offerings two thousand
and six hundred [small cattle], and three
hundred oxen.

וכונניהו (וְכָנַנְיָהוּ) וּשְׁמַעְיָהוּ וּנְתַנְאֵל אֶחָיו, וַחֲשַׁבְיָהוּ טט
הֵרִימוּ לַלְוִיִּם לַפְּסָחִים וִיעִיאֵל וְיוֹזָבָד--שָׂרֵי הַלְוִיִּם:
.חֲמֵשֶׁת אֲלָפִים, וּבָקָר חֲמֵשׁ מֵאוֹת

9 Conaniah also, and Shemaiah and
Nethanel, his brethren, and Hashabiah and
Jeiel and Jozabad, the chiefs of the Levites,
gave unto the Levites for the passover-
offerings five thousand [small cattle], and
five hundred oxen.

וַתִּכּוֹן, הָעֲבוֹדָה; וַיַּעַמְדוּ הַכֹּהֲנִים עַל-עָמְדָם וְהַלְוִיִּם יי
.עַל-מַחְלְקוֹתָם, כְּמִצְוַת הַמֶּלֶךְ

10 So the service was prepared, and the
priests stood in their place, and the Levites
by their courses, according to the king's
commandment.

וַיִּשְׁחֲטוּ, הַפָּסַח; וַיִּזְרְקוּ הַכֹּהֲנִים מִיָּדָם, וְהַלְוִיִּם יאיא
.מַפְשִׁיטִים

11 And they killed the passover lamb, and
the priests dashed [the blood, which they
received] of their hand, and the Levites
flayed them.

וַיָּסִירוּ הָעֹלָה לְתִתָּם לְמִפְלַגּוֹת לְבֵית-אָבוֹת, לִבְנֵי יביב
.הָעָם, לְהַקְרִיב לַיהוָה, כַּכָּתוּב בְּסֵפֶר מֹשֶׁה; וְכֵן, לַבָּקָר

12 And they removed the portions that
were to be burnt, that they might give
them to the divisions of the fathers' houses
of the children of the people, to present



unto the LORD, as it is written in the book
of Moses. And so did they with the oxen.

וַיְבַשְּׁלוּ הַפֶּסַח בָּאֵשׁ, כַּמִּשְׁפָּט; וְהַקֳּדָשִׁים בִּשְּׁלוּ, יגיג
.בַּסִּירוֹת וּבַדְּוָדִים וּבַצֵּלָחוֹת, וַיָּרִיצוּ, לְכָל-בְּנֵי הָעָם

13 And they roasted the passover with fire
according to the ordinance; and the holy
offerings sod they in pots, and in caldrons,
and in pans, and carried them quickly to all
the children of the people.

וְאַחַר, הֵכִינוּ לָהֶם וְלַכֹּהֲנִים--כִּי הַכֹּהֲנִים בְּנֵי אַהֲרֹן, ידיד
בְּהַעֲלוֹת הָעוֹלָה וְהַחֲלָבִים עַד-לָיְלָה; וְהַלְוִיִּם הֵכִינוּ לָהֶם,
.וְלַכֹּהֲנִים בְּנֵי אַהֲרֹן

14 And afterward they prepared for
themselves, and for the priests; because
the priests the sons of Aaron were busied
in offering the portions that were to be
burnt and the fat until night; therefore the
Levites prepared for themselves, and for
the priests the sons of Aaron.

וְהַמְשֹׁרְרִים בְּנֵי-אָסָף עַל-מַעֲמָדָם, כְּמִצְוַת דָּוִיד וְאָסָף טוטו
אֵין וְהֵימָן וִידֻתוּן חוֹזֵה הַמֶּלֶךְ, וְהַשֹּׁעֲרִים, לְשַׁעַר וָשָׁעַר:
לָהֶם, לָסוּר מֵעַל עֲבֹדָתָם--כִּי-אֲחֵיהֶם הַלְוִיִּם, הֵכִינוּ
.לָהֶם

15 And the singers the sons of Asaph were
in their place, according to the
commandment of David, and Asaph, and
Heman, and Jeduthun the king's seer; and
the porters were at every gate; they
needed not to depart from their service,
for their brethren the Levites prepared for
them.

וַתִּכּוֹן כָּל-עֲבוֹדַת יְהוָה בַּיּוֹם הַהוּא, לַעֲשׂוֹת הַפֶּסַח, טזטז
.וְהַעֲלוֹת עֹלוֹת, עַל מִזְבַּח יְהוָה--כְּמִצְוַת, הַמֶּלֶךְ יֹאשִׁיָּהוּ

16 So all the service of the LORD was
prepared the same day, to keep the
passover, and to offer burnt-offerings upon
the altar of the LORD, according to the
commandment of king Josiah.

וַיַּעֲשׂוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל הַנִּמְצְאִים אֶת-הַפֶּסַח, בָּעֵת הַהִיא, יזיז
.וְאֶת-חַג הַמַּצּוֹת, שִׁבְעַת יָמִים

17 And the children of Israel that were
present kept the passover at that time,
and the feast of unleavened bread seven
days.

וְלֹא-נַעֲשָׂה פֶסַח כָּמֹהוּ בְּיִשְׂרָאֵל, מִימֵי שְׁמוּאֵל יחיח
הַנָּבִיא; וְכָל-מַלְכֵי יִשְׂרָאֵל לֹא-עָשׂוּ כַּפֶּסַח אֲשֶׁר-עָשָׂה
יֹאשִׁיָּהוּ וְהַכֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם וְכָל-יְהוּדָה, וְיִשְׂרָאֵל הַנִּמְצָא,
{ס {וְיוֹשְׁבֵי, יְרוּשָׁלִָם.

18 And there was no passover like to that
kept in Israel from the days of Samuel the
prophet; neither did any of the kings of
Israel keep such a passover as Josiah kept,
and the priests, and the Levites, and all
Judah and Israel that were present, and
the inhabitants of Jerusalem. {S}

בִּשְׁמוֹנֶה עֶשְׂרֵה שָׁנָה, לְמַלְכוּת יֹאשִׁיָּהוּ--נַעֲשָׂה, יטיט
.הַפֶּסַח הַזֶּה

19 In the eighteenth year of the reign of
Josiah was this passover kept
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וַיַּעֲשׂוּ בְנֵי-הַגּוֹלָה, אֶת-הַפָּסַח-- יטיט
.בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר, לַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן

19 And the children of the captivity kept the passover
upon the fourteenth day of the first month.

כִּי הִטַּהֲרוּ הַכֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם, ככ
כְּאֶחָד--כֻּלָּם טְהוֹרִים; וַיִּשְׁחֲטוּ
הַפֶּסַח לְכָל-בְּנֵי הַגּוֹלָה, וְלַאֲחֵיהֶם
.הַכֹּהֲנִים וְלָהֶם

20 For the priests and the Levites had purified themselves
together; all of them were pure; and they killed the
passover lamb for all the children of the captivity, and for
their brethren the priests, and for themselves.

וַיֹּאכְלוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל, הַשָּׁבִים כאכא
מֵהַגּוֹלָה, וְכֹל הַנִּבְדָּל מִטֻּמְאַת גּוֹיֵ-

21 And the children of Israel, that were come back out of
the captivity, and all such as had separated themselves



הָאָרֶץ, אֲלֵהֶם--לִדְרֹשׁ, לַיהוָה אֱלֹהֵי
.יִשְׂרָאֵל

unto them from the filthiness of the nations of the land, to
seek the LORD, the God of Israel, did eat,

וַיַּעֲשׂוּ חַג-מַצּוֹת שִׁבְעַת יָמִים, כבכב
כִּי שִׂמְּחָם יְהוָה, וְהֵסֵב בְּשִׂמְחָה:
לֵב מֶלֶךְ-אַשּׁוּר עֲלֵיהֶם--לְחַזֵּק
יְדֵיהֶם, בִּמְלֶאכֶת בֵּית-הָאֱלֹהִים
.אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל

22 and kept the feast of unleavened bread seven days
with joy; for the LORD had made them joyful, and had
turned the heart of the king of Assyria unto them, to
strengthen their hands in the work of the house of God,
the God of Israel.

The Order of the Service of the Pesah Sacrifice
Thus was the order of the service of the Pesah Sacrifice in the House of our Gd on the
14th of Nissan after mid-day the Daily Sacrifice was slaughtered and incense was
burned. Then the afternoon cleaning of the cups of the menorah was accomplished, and
after that, the male lambs or goats in their first year were brought as the Pesah
Sacrifice.

The Pesah sacrifices were slaughtered in three groups, each group containing no less
than thirty people. As it says, וְשָׁחֲטוּ אֹתוֹ, כֹּל קְהַל עֲדַת-יִשְׂרָאֵל "the whole assembly of the
children of Yisrael shall slaughter it". It may be slaughtered anywhere in the Temple
court, with a proper slaughtering. The first group enters until the Temple court is filled
up, then the doors of the court are locked and the Pesah Sacrifices begin to be
slaughtered. While the sacrifices are being slaughtered, the Levites read the Hallel in
song, and Yisrael responds with beginning of the chapters.

If they finish the Hallel before all is offered, it is repeated. If they repeat it a second
time and the sacrifices are not yet completed, they recite it a third time. They never had
to recite it a third time. Upon each recitation, three Shofar blasts were recited: a single
blast, a tremolo and another single blast. The priests stand in rows and in their hands
are the containers of silver and gold. There were separate rows of silver containers and
gold containers. They were not mixed to appear attractive.

The slaughtered carried out the ritual slaughtering. Then the first priest at the head of
the line collected the blood , passed to his colleague, and his colleague to another
colleague. The priest standing next to the altar sprinkled it in one throw to the base of
the altar. He returend the empty container to his colleague, and his colleague to
another colleague. He first accepted the full container, and then returned the empty
one.

Afterwards, they hung the Pesah sacrifice up, stripped all its skin off, and tore it open.
They emptied its bowels. Then they removed the sacrificial pieces: the fat on the
innards, the lobe of the liver, the two kidneys, and the fat on them, and the tail up to
the backbone. These they placed in a ritual container and salted them. The priest
burned them on the altar.

When they finished, the doors of the Temple court were opened, the first group left and
the second group came in, and the doors of the Temple court were locked. When they
had finished, the doors were opened, the second group left and the third group came in.
The sacrificial procedure for all the groups were the same.

After everybody left the Temple court was washed because it was filthy with blood. How
was the washing done? A water duct passed through the Temple court which had an
outlet. When they wished to wash the floor, they shut the outlet and water overflowed
its sides until the water rose and flooded the entire Temple court, thereby washing off all
the blood and dirt from the Temple court. Afterwards they would open the outlet and
everything would flow out and the floor would be clean and smooth. This was in honor
of the Temple.



אַשְׁרֵי הָעָם, אַשְׁרֵי הָעָם, שֶׁכָּכָה לּוֹ:
.שֱׁיְ-ה-וָ-ה אֱלֹהָיו

Happy is the people that is in such a case. Happy is the
people whose Gd is Hashem!

Our Gd and Gd of our fathers, compassionate King, have compassion upon us, cause us
to find You a good and beneficent Being. Return to us in the fullness of Your
compassion, for the sake of the fathers who did Your will. Build Your House as at the
beginning, and establish Your Sanctuary upon its site. And let us see its rebuilding and
gladden us with its restoration, return Your Divine Presence within it, and return the
priests to their service, the Levites to their songs and praises. Return Yisrael back to
their dwelling places, and there we shall ascend and appear and perform the daily
sacrifice and the Pesah Sacrifice at its appointed time. And we shall eat there from
these sacrifices and from the Pesah Sacrifices whose blood will be sprinkled on the sides
of Your altar for gracious acceptance. And we will praise you with a new song on our
redemption and upon the redemption of our souls.

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי-פִי,
לְפָנֶיךָ: וְהֶגְיוֹן לִבִּי
צוּרִי יְ-ה-וָ-ה,
.וְגֹאֲלִי

Let the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable before You Hashem, my Rock, and my Redeemer

The Holy Shelah writes: After prayer, one should return to one's house to supervise
one's household. Prepare silver and gold vessels, and fine clothing, from all that which
Hashem has given you joy, and all that which is proper to increase the joy in one's heart
due His Great Kindness. The holiness of this night and all the laws help to show the
Great Holiness, for Hashem may He be blessed has chosen us from all the nations and
has sanctified us with His commandments. If one is careful on this night not to say any
weekday speech, and warns his household of this, then there will be no separation from
the devekut/bonding to Hashem may He be Blessed. One should busy oneself only in
the commandments of the night and the telling of the miracles in Egypt to publicize them
to one's children.


